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A. MOTIVATIONS BASÉES SUR LES MATIÈRES 


1. «GLACE» 
1-10 «glaces 


1-101 


1-102 
1-103 
1-104 
1-105 
1-106 


1-107 
1-108 


La 


fr. glaçon et var., frioul. lad. ghiaccioni (14.0/1), 
mold, gjacé (28.6/606, 611, 614), roum. ghetoi 
(23.0/47, 64, 65) 

serbocr. ledenica, lit. /&das, russ. l'dina et var 
mordverz. [l'od] (28.5/573) 

lap. jiegyà, ['ijs2], mar. [ij], mordverz. (ej], oudm. 


Lé] 

bachk., tatar boz 

tchouv, pär 

ad., kab. my/, cauc. [b'ero], [zar'i] et var,, tchétch., 
ing. $a; lezgh. murkluc] (28.8/836) 

alb, aküll, guél. deigh 

autres équivalents 


1-11 «glace de...» 
«glace à franges» 


1-111 


ee 


turc Sacakbuzu (27.0/1) 


«glace à gouttes» 


1-112 


Et 


norv. drope-is (17.0/77), suéd. droppis (24.0/103, 
105) 


«glace au bord du toit» 


1-113 


«glace de toit» 


1-114 


La 


é 


norv. takvol-is (17.0/57, 58), lap. ries'iàlàs et var, 
(07.9/924, 925), oudm. Gol!it vu jé] (28.5/596) 


suéd. rakis, norv. fakis (17.0/46, 74); oudm. 
{ofis’k'em jél, oudm. [l'ipet'e kat'em jé] et var: 
mold. ingjacè din strjaYiné (28.6/603) 


«autres expressions» 


1-118 


- 


mordverz. [val'man' l'odt] (28.5/576) “glace de fe- 
nêtre” 


1-12 «(peut) morceau de glace» 


1-121 
1-121/1 


1-122 
1-122/1 


1-123/1 
1-128 


1-20 «gelée» 


1-201 
1-202 


1-208 


1-30 «eau glacée» 


1-301 


dan. egel, egle, fris.n. eggel (18.1/202) 

angl. icicle et var., ball. lesjôkel, frisin. (isjeekel, 
suéd. isickel 

fris.e. (ies)jukel, fris.n. (is)joügel, fris.ou. (iis)jûkel, 
norv. jokul et var. 

angl. ice-shuckle et Var., norv. isjokel 

komperm. [jé 3'0l'] 

autres équivalents 


esp. hielo, port. gelo, fr. géleron (08.0/230) 

mac, mrazur el var., bruss. mjarzljak (28.1/107), 
ukr. merzljak (28.2/210); arl. mrazo (340/5) 

oïl guerouon (08.0/52), oïl guérouasson (08.0/68), 
alb. cingèr (01.0/9) 


cat. aigua gelada (06.0/45), esp. charco helado 
(06.0/65), esp. charco cruzado (06.0/66) 


1-40 enciges 
1-401 


1-80 eautres expressions 


1-80 = 


B. MOTIVATIONS BASÉES SUR LA 


e coall 
- esp. nieve (06.0/124), port neve, co 


nada (20.0/ 1,6. 


18) 


che ete: 
\ gelée blanche © 
“eau glaciale de chéneau : gelé 


RESSEMBLANCE 


EXTÉRIEURE 


2. (OBJET POINTU» 


2-10 «pointe (aiguillon, épine)® 


2-101 
2-101/1 


Z 


à 
2-102/1 Ÿ 
2-103/1 
2-104/1 Ÿ 
2-105 Ÿ 
2-106/1 


2-108 NS 


2-20 «flèche» 


2-201/1 
2-30 «dent» 
2-301/1 À 
2-302/9 \ 
2-31 «défense» 
2-311 \ 
2-311/1 


2-32 «corne» 
2-321/1 
D) À 


2-40 «lance» 
2-401 r 
2-408/9 &« 


2-50 «aiguille» 


2-501 \ 


nl. piek (18.0/1, 3) = 7203), suéd: 

nl. /jspiek (18.0/7, 20), fns.n: 

ispik, ispick 

suéd. ispigg 

suéd. istagge (24.0/173) 

suéd. issrickel, is(s)tigel, anë il(1) 
CSS. {l : , is 

bail, les (cbill?), nt ijspil (cle) gen) P 

(bill?) (7.0/50), suéd. isbil(l) (24: 

serbocr, 3pike (02 1/101) 


ispik GB Û 


1. ice(s)tickles (09.0/36) 


suéd. fspil, fris.ou, tispylk (18.1/103) 


; - (18.0/10) 
all eiszacke, ball. lestacke(n): nl. iestak (1 


bre. dent genver (08.7/704) 


liv. to 'r (28.3/369) L 8,3/308), 
car. d'iätoras (28.3/344), est. jaarorikas (2 
ingr. jätori (28.3/365) 


mordvm. [gjz'ura] et var 
bulg, rongal (04.0/21) 


esp. chuzo : 
lap [Vluan’n'at ft s'ejuti] (07:9/904) 


fr. aiguille et var. (08.0/24, 75, 124) 


2-80 autre objet pointu» 


2-801 \ 
2-801/1 “ 


“instrument pointu”, “broche”, “clou” etc, 
v. Répertoire 


3.4 OBJET RÊTRÉCI» 


3-10 «cône» 


3-101/1 + 
3-101/14 + 
3-102/1 + 


3-20 «quille» 


3-201/1 4 
3-202 (l 
3-202/1 # 
3-208 J 


all. eiszapfen, b.all./nl. iestappen (18.0/2). dan. s- 


tap, norv. istapp(e), suéd. is(a)tapp 
all. schneezapfen (22.0/118) 
hongr. jégcsap 


nl. ijskegel, ball. ieskekel (22.0/45) 
nl. pegel (18.0/ 17) 

nl. ijspegel, fris.ou. ispegel ( 18.1/10$) 
oïl quillon (08.0/ 147) 


4. «OBJET LONG» 


4-10 «perche» 


4-101 7 
4-101/1 À? 
4-108 7 
4-108/1 À 


4-20 «bâton» 


4201/1 # 
4202/1 # 
4203/1 * 
4-208/1 # 


4-30 «pipeau» 
4-301 2 


4-301/1 


# 
4-308 Ÿ 
4-308/1 


car, veps. puraz (283/346, 356), car: puruñe 


(28.3/348) à 
car. d'idpuras, est. (dé)purikas, finn. jadpuras, VEPS- 
japuri e1 Var. 

reel (10.0/49, 52); lett. standala GAS) 
Car. d'iäbrüssu (28.3/341), finn.jddranko (24.8/ À 
gr. [r'egli p'ayu] (10.0/62) 


nl. ijspin, suéd. ispinne À 
 MTArOR El (17.0/91, 110), lap. Uiegu äsag'gel 
(07.9/903) l 

finn. jddpuikko et Vi nr (283/332, 
359), lap. jieguä bui'ko (07: Res 
basq. RE Irak (08.9/904), Karbalk. buz tyjak 
(28.9/912), nog. buz tajak (28.9/913, 914) 


fr. pipe (08.0/156, 157), fr. pipe 08.O/IPD lett. 
ïpere (28.4/460), pol. pipa (19.0/ 

Le ispipa, ball. iespepipke (221 /40), fér. glerpipa 

(33.0/1-4), lett. ledus pipa (28.4/454, 468) 

bulg. surnar (04.0/28) 

tind. [zar!i£ba ph'uli] (28.8/826) 


D») dd 


4-40 eluyaus 
4-401/1 


4-408 3 


o CEA mal (16610 1, 426) 
142 
4-41 ébouteilles 4 "192 
4411 / gr £uallin (300, : 
4418 ‘s (9.1/1 6x0nu GS) mac. krundlr 
S 06), sert] ; oi) 6e pagur 
s egis (10.0/1) er. 4 1 5/50:0/2 
1029: 
4-50 «colonne» uf 
4-50 Z NON. stopul(}; 
4SOI/1 À NON. ésstopu) V4) 
4:502/1. # norv Isstolpe (13 0/4; 
0/5) 


4-60 «massuc» 
4-601/1 # SSL jddjummig 
"€ 


4-80 œautre objet» 
4801 7” “os”: “pénis”, 
4-801/1 DE Répertoire = 
€. MOTIVATIONS BASE 
L'ACTION 


_«LUIRE, BRILLER, ÉTINC 
3:10 «chandelle» NCELep 


s-101 Oo fr. chandelle r 
” el var ve ndela: PE 


C ‘eh di 

© cat candel ge . [kind el 
k'otru] (08 s/S08°! (6) 204) Co glace. slovèn. 
ledeni cendelen (9 Re à le 


S Sy f OÙ 
RU JADE 


1. candelo 
P. ca 
s-101/1 er, [tes 


slovèn. 


5102 © bulg. sel, pol 2/25 svijeéa, 
sveèa, russ, nb ice) sel ci 

s-102/1 © serbocr. svijeég leds, Var cige” 

5.102/9 © leil. smiega svece (90e pre sl andelle CE 
let. jura svece ne 44) “ch delle de toit 

5102 ©. li 2vdké ct var, 04/4 ea 

5103/1 © lit lediné svake que 

5-104/1 a fan /adkomutia et var) 4,27) 

5-108 it. ktis (28.4/410) * 10.0 €18.0/2 

3108/1 © cat cirid'escarxg (QE lmb#0 jaaarse (18-0770 
801), alb, ri ak à 20) PE 

5-108/9 © isl grflukerti (13,07), 0/6) 


5-11 «chandelier» 
s-111 © cat. candelero, pr k 
s-118 @ serbocr. sjeénjag “dla et Yo. piri (1.0/8). gr- 


polyéleos (30,0/4) +902} 


5-20ucristal» û 
5-201 0 gr. krisialo et var. esp yat 060/ 1! ) 
5-30 «morve» Fe ukr. som- 


3301 © bruss. sapljak, pol. _compe 
yl' et var, hrs down). tchèg- capouch 
(26.0/11) px (84 

5-301/1 © komzyr. [ji sopl'ak 

3302 © bulg.cifka et var 1 @8:5,542) 

5-303 Lo] pois 

5308 © bulg.märsol (040/23) 


5-31 «conduite de fumée (suie qui = nacelle)? 
5-311 © bulg.sulindar où D en 


5-80 “autres Expressions» 
5-801 e “luire”, “verre” 
$-801/1 + “lumière” 


6. 4(PENDRE, BALLOTTER, SE BAL ANCGER? 
6-10 «tétine» à 


6-101 o slovaqg.cencül et var 
6-101/1 æ slovaq./adovÿ&ik (110, 18) 
6-102/1 æ komzyr.ljin'on'] 

6-108 © autres équivalents 

6-20 «grappe de fleurs» 

6-201 8 roum.s/ru( (23.0/57) 


& mold. struc de gjacé (28,6/610, 613): roum. s{ru{ de 
ghea(ä (23.0/19, 39) 


6-201/1 


6-30 «pendre» 


6-301 @ oil pendouré et var, 

6-301/1 ®@ tendon da giaso (2947601), Port: pendurelho 
de gelo (20.0/10) 

6-301/8 TL pingo de carambelo Var: (20.0/14, 15) ) 

6-302 m bulg. visulka (040/22 32); serbocr. visul/ka 


(29.0/17) 


# est Jddiila (34 EC | 


Pression: 
( 
Mu pPPatentées, 
6-R01/1 Objet pendant 
rt nt, 
Répertoire remuant, effiloché” etc 


7-101 


B | 
7-102 IL varvèk 
7103 à let HA = 
7-103/7 à SOdajik a 
17-104 A ästatl gg, kan ; 
17-105 n 1 caplÿs el var arlelilga et var 
7-108 à -'tPilka (284457 | 
7-108/1 à *Uires équivatens 59) 


v. Répertoire 
7-20 «couler 
7-20 t 

)1 a bug Eutur 
7-201/1 «# ) 


Ka, rourr 
L. (Ur(ur et v 

ie Er. [isits 1tka) (10 0/13) RE 
tend Luêurka, mold 


720 à 286/608, cop) curcur de gjacè 
VA ; 
7-21 *P: Chorrito, cat xorrollera e1 var 
721 je disposer €n couches. 
72U/1 ÿ. FU. sloi tee 
TOum. s/oi de phe 
615,617) Shea(à, mold. slot de gjacé (28.6/602. 
7:22 tBoutières 
7228 ù leu. lerçka 


Cal. Canaloi ñ 
lekètas (28 TER 208), canellons (06.2/221), lit 


+ 413), liv. rästôz (2 
7-23 uloity rästôz (28.3/370) 


1-31 

0 ichèq. siechÿl cu var 
7-28 eu e 
IX 'ireS expressions» 


“courant d'eau”. 
ant d'eau”, “canal”, “filtrer” etc 


7-30 «s’accroitre: 


7: ; Surgcon» 
LE ? finn. jagkerkka 
pce à turc [b'uz sarkmtsi] 


Autres équivalents 


8. «SUCER, 
8-10 «sucer» 


8-101 

D russ., ukr, sosul'ka, bruss. sasul'ka et var: car. finn. 
8-101/1 sosulka e\ var, oural ; 
8.102 Ê Œ d'iäsosul'ka (28.3/329, 349, 350) 
8-108/1 & SP. Chupôn, fr. sucette et var 


Oudm, (jé d3'uzsr'i] (28.5/597) 


8-20 «bonbon» 
8-201 c 
(e] SSP. port, caramelo, cat. caramell et var. 
8-30 esucre d'orges 
8-301 © fr. sucre d'orge 
9. VARIA 
a os motivations isoléess 
H + bulg. gladunka (040/31) “ LE ègele 
) “objet poli”, lett. kègele 
(28.4/467) “objet léger” a er 


9-101/1 + Car. Jldtôrité (28.3/331) “objet âpre” 


2 «motivations obscuresy 
-20 É 

1 9 a ee et var; rom (Tz) [ramp'uxos] 
9-80 ucas non analyséss 

9-801/1 x car. d'idbratdkkd 


d'äbrutk 
(28.3/353,354) 


(283/338), veps. 


9-81 «cas non analysés — mots isolés» 

9-811 x relevé des expressions particulières se trouve dans 
le Répertoire 

9-901 + pas de réponse 
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= 
ATLAS LINGUARUM EUROPA 


Volume |, Carto 21 


Q1-035 6.2 0  nerbocr, [k'ititsn] 
1.21 7 L XX oce, briola 
7.2 ® fr volerre 
à À gaél, slthean, dithean ; 
À Ji Aedas, Ldidas, lett, sleds 
fleu r 10 B  bruss, kraska 
11 C  ukr.dial, kosycja 
UneTon 12.1 ® basq.//i(a) 
flower 12,2 ® «lb, /ule 
Blumo 122.1 8 pr. [lul'uëi}, [l'ulu6o] («- alb.) 
flor 12.22 ® (zip. luludi (ee gr.) 
13,1 © est. /ll , 
ae © est. fl, vo, [l''el'o] fris.n, rouz, PUUE: RON 
Carto onomasiologique 4. x Sn) ren mea 5 OI serbocr. ru#ds 
ose, S . ros(t), ' 
Autour: À. Woijnon vèn. rofa; komzÿr. roz] (++ rUSs.) 
14,2 X _serbocr. dial, ruXlca 
15 O  roum, panà 
Légende oh D oss. didinæg Un ingt 
: 8 car, finn.,ingr,, vol kukka anen, NBU 
17.2 4 car, kukkane est, kukkane, Finn: leukkan 


Voir Commentaires, |. fasc. 2, II Kukkain 


m, blomme, 
m, blomme, 
asc.), blome 
(Fém.), blomme, blômme, bljo- 


Re bloume, fris.n. bloom, fris.ou. blo 
an. blomime, isl. blém, norv. blo, ) 
(fém.), suéd. blomma ENT 
me (masc.) 
emprunts: angl. bloom (« &ermin.), lap. dial. blum- 
maa («- germ. n.), kal. {bl'ü 


mn < i 
{bl'üma] («- all.) SE) Ce 


nén. [yamd'éd”? y 'éwa] 
hongr. viräg 

gr. ('an0os], [an0'os] 
kab. [wadz d'axa] 

kab. [wodz yay'a] 

ad. [khay'ay] 

ad. [nakh'ay] 


17,3 8 finn. kukoistus 
18 E est. kann 
D F cst.ninn 
G  liv. pu(koz 
[RAI lit. fiore (masc.) UE D HAE («æ germin., cf. suéd. gris) 
2 è 8. {apilhicervirnssi 
ne moid. (M, Port. flor, fr. fleur, occ, [fur], roum. floare, 213 8 ne MEME 
1.13 es (Eur a) rnvromJlur, Tour (Lous fém.) 22 u ES METAT — 
nn emprunts aux langues romanes: 5 & 1e; (. a OS ancien) 
1.142 ; CS Eu) 25 + mar. (ail Ed ter [sad] (<< russ.) 
Cf à) 26 ©  komzyr. [d’z'orid'z' 
As u ECS) 27.1 + tte [pans] 
Hi nn" Al 2h Chypre) isron (se) 272 + mordvm.[pantffkgl] 
1.3 / all. blume(n), ball. bloom, [blôf], nl. bloe 28.1 5 nén. [na md'3°] 
a 
& 
© 
© 
X 
Y 
+ 


- . [dz'iezag], ing. [dziza] 
1.32 ra all. blümel ea nl baev 
ee 6 ame and. [d3'indzi], bou. [gig'ina]. god. (gig'inl PTE 
1.4 Ÿ dan. blomst, danorv. blomst (masc.) (eigin]s de Tishitshi], khvarch. [1s”its’i], karat. 
1.4.1 ? fér. blomstur, norv. blomster (masc./fém./neutr.) (g'irgin], tcham. [d3ids'i] 
1.42 4 Jap. [bl'omstar] («- germn.) T tsèz. [gag'ali], guin. [gag'ali] 
1.5 À angl. blossom ©  lezgh.[tshykb], ag. [thukh] 
1.6 Z gall. blodyn © tab. [khykhy] 
2.1 O  russ. cvet, bruss. cvet, pol. kwiat, slovaq. kvet, ser- # lak [ui], tsakh. [t?et?] 
bocr. cvet, cvijet, mac. cvet, slovèn. cver Y tate[gyl] 
B  mac.cuf, mac.dial. [tsAf], serbocr. dial. sfié Y  karbalk. gül («-iran.) 
8 emprunts au russe: lap. [tsv’'eta], {sv'et], [tsv’et), °  Unica: 
Car. { vela, sveta, mordvm. [tsvet], komperm. [tsv’et], 07.9/925: lap. [p'oallü] 
komzyr. [tf'vet] 07.9/946: lap.dial. kiedjek 
m bulg.cvete, cveke 08.0/25: oïl doudougue 
D russ. cvetok, bruss. cyjatok, ukr.dial. cvitok, pol. 10.0/38: gr. [yondz'es] (« turc) 
kwiatek, slovaq. kvietok 10.0/511: gr. [lil'i] 
23.12 EC  mac.dial. [tsaft'ok] 14.8/804: all. [m'Eje] 
23.13 0 bruss. kvetka, ukr. kvitka 16.0/1: malt. warda 
2.3.1.4 2  tchèq.kviko 21.0/48: sorab. [str'usk] (<- all.) 
232.1 R emprunts au russe: mordverz. [tvetka], mordverz. 28.8/827: gounz. [hak”?] 
[tsvetk'a], lap. [tsv’'etok], car. cverto 28.8/828: béj. [d'i”i] 
2322 =  mordverz. [t's’et’s’aka] 28.8/829: dargh. [w'awa] 
2.3.2. #  mordverz.[ts’et’s’kin’a] 28.8/835: rout. [bit{?] 
2.3.2.4 2 rom(Tz)[kv'itka] («slovaq.) 28.8/837: abaz. [hvz'apfdza] 
2.4 m  bruss. kvetaëka 28.8/838: abaz. [afvt?] 
2:5 æ serbocr. cveéka 28.9/901: tchouv. dial. peletës 
2.6 ® car. cvefañe, veps. cveteirie (« russ.) 28.9/911: karbalk. gokka 
3.1.1 A karaïm. eëjak, koum. &eëek, nog. Seïekej, tatar 42 + pas de réponse 
täçäk, tchouv. éetek, turc çiçek 
5112 A bachk.s25k2,kalm.cecg, tatar [tfitfk'e], tchouv. çeç- 
ke 
3.1.2.1 À mar.{s'æskæ], oudm.{[s’as’k'a] (« tchouv.) 
3.1.2.2 à mar.{tf''æs’kæ] (« tatar) 
3.1.2.3 2 ukrdial. &iéka, gr. [tsits'ek’i] (« turc) 
32 A tatarltet'ej] 
4 © suéd.toppa 
5.1 ä all. buschen 
5.2.1 â  oïl bouquet 
5.2.2 4 bret.boked(«-fr.) 
6.1 0 bulg. kifka, tchèq. kytka 
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MED 1, Carte 22 1.22 


branche 


PoThb 

bough, branch 
Ast 

rama 


A. Carte onomasiologique 


Auteurs: À. Weljnen, Josp Kruljsen 


Légende 


Voir Commentaires, |. fasc. 2, lil 


1,1 — cat. branca, fr. branche, frpr. (bräf], iles. branca, 
occ. branca (fém.) 

12 — brel. brank (+ normand), basq. branKa («- occ.), nl 
{br'auks] (+ picard), angl, branch («- franco-nor- 
mand) 

13 — ol, frpr. [bräs] (fém.) 

21 o fr ire \L ramo, port, ramo, rhrom. rom, ram (masc.) 

2.1.1 æ gr{ram'il(æic) 

22:1 D Cal. rama, esp. rama, Occ, ramo, il. rama, mold 
{r'ama] (fém.) 

2.2.2 ® roum.ramurà (fém.) 

23 ® ir dial. ram- suffixé 

3 À  oïl[kæf](fém.) 

4 B ibn. c. {[br'5ka], occ. [br'3ko] (fém.) 

5 C occ.{mar](masc.) 

6.1 Q  bret barr 

62 © occ.[b'ara](fém.) 

7 D oïl{ral}(fém.) 

8.1 M  cors. [j'embal] (fém.) 

82 ® cors.{jämb'ane] (masc.) 

9.1 A ic. cima, cors. [d3'imuwa] (fém.) 

92 £ cat. cimal(masc.) 

10 æ iLcs. asta, port. haste (fém.) 

11 3 port. pernada (fém.) 

12 % port cano, gano (masc.) 

13.1 M port galho (masc.) 

13.2 M port. galha (fém.) 

13.3 M port.esgalha (fém.) 

14.1 # port ranca (fém.) 

142 # port. arranca (fém.) 

15.1 ? sard. [r'aïu] (masc.) 

15,2 Ÿ gr. [br'atso] («it braccio) 

153 1 port. braça (fém.) 

15.4 (l angl. brash (superstrat franco-normand) 

16 € roum. cloambä (fém.) 

17 F  occ.[bal'änko](fém.) 

18.1.1 7  allas 

18.12 Ÿ all. dial äsr 

18.13 © ball. asten 

18.1.4 Z all. dial. ästen 

18.1.5 7 all. dial. [n'aft] 

18.16 + all dial. ndst 

182.1 4 ball oost 

18.22 ? ball. noost 

18.3 # sint.['afta] («all) 

19 G angl. limb 

20 H angl. bough 

21 l all. brigan 

22.1 \ all. tack, tacken (pl. ou masc.), frise. takke 
(masc.), fris.ou. dial. ak, takke, h.all. dial. zacken, 
nl. (ak, n]. dial. [tek] 

222 %  frisou.füke, nl. dial. oeke 

23.1 1 all. zweïg, fris.n. twicht, twiich, twig 

23.2 1  ballroog 

233 LT alb. degé 

24 T ball telg(en) 

25.1 — dan. gren, fér. grein, isl. grein, norv. grein (masc./ 
fém.), suéd. gren 

252 +  norv. lauvgrein 


253 
26 
27,1 
27.2 
28 

2 
30,1 
302 
103 
31.1 
312 
32.1 
322 
323 
324.1 
3242 
33 
34.1 
342,1 
3422 
343 
34,4 
34,5 
346 
35.1 
35.21 
35.22 
3523 
35.3 
35.4 
355.1 
35,52 
35.53 
355,4 
35,6,1 


35.62 
35.7 
35.8.1 
3582 
36 
37.1 
37.2 
37.3 
38 

39 
40.1 
402 
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norv, greine (fëm.) 
norv, kvist (mase.): 
gaél. geug 
él. geugan 
Pal Meunglan, meanan 6 
Be bod 
gr. [kl'aros] 
gr. [klaë!1}, [Klar'i] 
gr [klarliôi] 65 
gr, [klam'os] 66,1 
gr. [Klam'ura] 662 
gr. [kl'onos] 67 
gr. [klon'i] 
gr. (klon'ari] 
bulg, &lon, kulon 
romaits. [kloi] (+ bulg-) 
serbocr, klta 
slovèn, ve/a L 
bulg. ve/ka, slovèn, ve/Ka h 
É, es mac. tas russ, re 
pol wielew, russ. verv', 1chèq: vÈ!e 
tchèq. vète/ 
russ, vetla 
bruss. viklo 
ukr. gile, gil' 
ukr. gilka h 
ukr, dial. g//{{jaka 
ukr, dial. Üillaëka 
bruss. galja 
hongr, gally (æ- sl) 
bruss, galina, ukr. dial, gollina 
bruss, galinka 
bruss, goljaka 
ukr, dial, gafjuka 
pol. gala, slovaq. haluz, 
haluz, ukr. dial. galuz” 
bruss, galèn'dz"(«- pol.) 
sorab. [hauza), tchèq. Aabr 
ukr. dial, galuzka 
ukr. dial, go/juëka 
bulg s/p, ukr. dial. stovp ; 
bulk. 2e bruss. suk, russ. suk, ichèq. suk 
russ, sutok 
lit. fakà 
bulg. s'eblo 
bulg. 3à/ba À 
slovag,. Konr, ukr. dial. Konar 
slovaq. Kondrik 
rom (Tz) [kon'aris] («- slovaq.) 
ukr, dial. krjak 
roum. era, mold. [krak] («- bulg.; masc.) 
roum, cracà, [kre'ak2] (+ bulg.; fém.) 68 © 
russ. prut 
serbocr. éep 
slovaq. snel, tchèq. snër (masc.) 
tchèq. kmen, kmin 
bruss. lapa, russ. lapa 
pol. odnoga 
slovag. panoha 
serbocr. dial. gran (masc.) 
serbocr. grana 
serbocr. dial. granja 
mac. granka, ukr. dial, kranka 
roum, creangä, mold. [krj'ayg2] (<-sl; fém.) 
lov. [kr'anga] (+ roum.) 
lett. zars 
hongr. ég k' 
car. okÿa, est. oks, finn. oksa, ingr, oksa, lap. oak'se, 
liv. oksa, mar. [ukf], ['ukafl, veps. os, vol. 2Asa 
car. varbu, veps. barb 
oudm. [vai] 
oudm. [ulv'aj] 
komperm. [ui], [uv], komzyr. [ul], [uv}, 
{ul] 
tchouv. turat 
mordverz. [tarad], mordvm. [t'arad] («- tchouv.) 
mordvm. [taratt] («- tchouv.) 
nén. [(p'à?) tärk'a] 
kalm. [ats'2] 
turc but 
bachk. [botiag], karaïm. butax, karbalk. {but'aq], 
koum. {buth' ak} nog. [but'aq], tatar [bat'aq}, turc 
budak; oudm. {bit'ak] («- turc) 
turc dal 
bulg. dal (« turc), gr. (d'ali] («- turc) 
basq. abarr 


suéd, Avis! 612 


A=VI+XXX 


.+0+ 


sorab. [g'awus], tchèq. 


za, ukr. dial. galuza 


[uu], oudm. 


bas, dus ré 
Das, ddr 
kab, [kw34 


1° 
lu 
avar [1f%| (TR 
akhv.(h'ala pot (hat 
od. [hal'aj quel tale}, te 
fh'ata], ind {pin on arch: 
artch {hot} le: | ) 

k DT 
(mt 
1 ma 
Unica Av] Y 
01,0/5: ab 
01.0/9: ab. (6! 


09.2/205; Eur te) 
09.2/207: écogs Jeu, 
10.0/53: gr. (rie "4 


: 5] nl) 
23 08 joun cn (A) me) 
26.0/3: tchèq, go/v/ cop ul CP 
28.0/62: russ kuse { 
ADOUEE rUss. dial, y 
A en Mordverr (go) 
A Un 
28.6/602: En dial {sl are) Um.) 
28.770): tate five kon are] 
28.8/822: and (1. 
28.8/823: 


28.8/830: Ink [ko 01] 
28.8/833: AA 
28.8/834: ag. (khul 
28,8/835: rout. | 


34.0/5: arl. must} 
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Q1-043 

branche 

bough, branch 

B. Carto do motivations 

Auteurs! À. Waifnon, Joop Kruljsen 
Voir Commentaires, |. fasc. 2, lil 
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Volume |, Carte 23 
Q1-043 


branche 


verni 
bough, branch 
Ast 

rama 


B. Carte de motivations 


Auteurs: À Weljnen, Joep Kruijsen 


Légende 


Voir Commentaires, |. fasc. 2, Ill 


parties du corps 

egnfe, patte d'animals 
ajambe; pied; cuisses 

«bras; épaules 

«corne» 

«membre du corps, en générals 
«fourche, bifurcations 

ecime de l'arbre» 

«arbnsseau, buisson» 

«objet pointu, pointe, bourgeons 
généralisations 

«branche coupée» 

«brindille, verge» 
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vail prmitif 

cas isolés, motifs hypothétiques 
«rayon de lumière» 

«rattaché à quelque chose» 
«racine» 

«bois ronceux» 

«tronc 

«faisceau» 
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glissement de sens trouvant son origine dans le tra- 
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ATLAS LINGUARUM EUROPAE 


Volume |, Carte 24 
Q1-055 


bouleau 


cepêsa 
biroh 
Birko 
sbedul 


Carte onomesiologique 
Auteurs! Groupe de rechercha 
du ZokWad Jorykornowstwo 


1JP PAN à Varsovie 
sous la direction de M. Srymezak 


Voir Commentaires, |, fasc. 2, IV 


1.24 


sé 


ATLAS LINGUARUM EUROPA 


Volume |, Carto 24 


Q1-055 1.24 


bouleau 


cepesa 
birch 
Birke 
abedul 


Carte onomasiologiquo 


Auteurs: Groupe de recherche 
du Zaklad Jezykoznawstwa 
JP PAN à Varsovie 
sous la direction de M. Szymczak 


Légende 


Voir Commentaires, |. fasc. 2, IV 


gaél. beithe 

gall. bedwan 

gall. coeden bedw 

bret. bezo 

bret. [g'y'en b'eo), [(gw'£an) b'Ew] 

occ. {bet] (masc.) 

occ, [bet'u] (masc.) 

occ. [bes]; frpr. [bje] (masc.) 

occ. [bes'au] (masc.) 

frpr. [bj'esi] (fém.) 

froul. lad., itn. berulla, occ. [bed uræ), {bet'uro], 
frpr. [bj'ola], oïl [bul], oïl bôle (tous fém.) 

galic. [biôu'ejra], oïl {buj'er] (tous fém.) 

oil [bul'at] (fém.) 

cat. bedoll, occ. [bed'ut}, frpr. [bjol, oïl 

{b'idru], galic. Aie tou FRE LE PRE 
esp. abedul (masc.) 

fr. bouleau (masc.) 

oïl [bul'2t] (masc.) 

oil [bul'£] (masc.) 

oil [buj'e], [bôl! i], port. vidoeiro, galic. bidueiro (tous 
masc.) 

oil (bul'akko], buj'akk] (masc.) 

oil [bul'a] (masc.) 

rhrom. baduogn 

itn. [psj'ent'A de bed'on] 

mold. [mestjakan] (masc.), roum. mesreacän 

roum. [meste' ak], [mast'ak] 

mold. [mistj'aka] (fém.), roum. [meste'kako] 

occ. [aub'a] (masc.) 

occ. ['aubo] (fém.) 

occ. [aub'er2] (fém.) 

itn. (albar'elo] 

fr. bois blanc 

all. birk(e/en), fris.n. birk(e) («- hall.) 

all. b/pir(k)ch(e/en) 

all. parkchen 

all. [berj(2)] 

all. b/pire(n) 

(b.)all. bark(e/en), fris.ou. dial. berk (« nl.), nl. 
berk(e/en) 

fris.ou. bjirk, fris.ou. dial. byrk 

angl. birch 

angl. dial. birk 

sint. [b'irka] («- all.) 

norv. bjerk, bjerk, suéd. bjürk, bjärk, bjark, isl. bjôrk 
dan. birk, suéd. birk, bürk 

bulg. breza, bruss. bjaroza, lett. b&rza, mac. breza, 
pol. brzoza, russ. berëza, ukr. bereza, serbocr. breza, 
slovèn. breza, slovaq. breza, sorab. [br''iza], tchèq. 
briza; komperm. [b’er''oza], mold. [birj'oz2], rom 
(T2) [br'eza] («- sl.) 

bulg. brezä 

lett. bêrzs, lit. bérzas, sorab. [bras]; mold. [birj'oz] 
(masc.) (< sl.) 

lit. berzÿs 

lett. bërze 

oss. bærz 

mac. brezika 
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tchèq: PF 


passe bjarèzina: pol. przezinds 

bulg bela breza (p'trkopom} 30/2077 
ER et 0/28) ball. hirkenbot ÿ 
\kanioom 

sn Hs h finn. koivu, koifo, koiju, 


car, Koivu, est. kôfv, KOJU: 
Koju, ingr koivu, liv kiv, VEPS 
liv, Kôvaz 

veps. kiivul 

mordverz. [k'il'ej] 

mordvm. {k'elu] 

mar. [ku'e], [k'oyi] 

nén. [xho] 

est. kask, vot. kahiSi 

lap. soakke 5“ 

lap. (p'ies's'murr 3 / FEY 
RAD {kidz], [kodz'], komzyr. [Kt03 
oudm, [krz'p'u] 

hongr. nyfrfa 

hongr. fehérnyärfa 
bachk. kajyn, karat. {kart 
kajyn, tatar kajyn, turc Kaÿ 
tchouv. Aurän 

turc ['ak kajrn] 

kalm. xusm À 
avar mah, béj. [m'i 
gounz. [m'ihe], rout. {huh 
khvarch. [mih'e] 

tcham. (beh'u4h w'oha)] 
akhv. [bekh'o4hi r'ufa), 
lezgh. verhi tar 

tab. mu'rh 

tind. [3wal'itha r'oha] 
bagv. ['idarab 3w'ala] 
abaz. clyhl 

abaz. claatla 

ad. séify 

ad. ph'efve 

kab. ph'ahue) 

ing. dak, tchétch. dak 
occ. (gascon) [tr'emu] 
bulg. osika 

all. maie 

Unica: 

04.0/29: bulg. bela topola 

04.0/30: bulg. bjalo därvo 

06.0/36: esp. élamo blanco 
06.0/40: esp. avellano 

06.0/42: esp. abetuna 

10.0/11: gr. [tsukn'iôa] 

10.0/55: gr. [sim'iôa] 

14.0/301: it. n. [ond' e4a] 

18.1/205: fris.e. (en) riezenen boom 
23.0/5: roum. pelhez 

28.5/595: oudm. [tf’a'ul] 
28.7/703: tate g'hog’dor 

28.8/813: ing. [’'ard3ak] 
28.8/822: and. [hwo] 

28.8/830: lak g'a’vi 

28.8/831: artch. [mo{’'or] 
28.8/834: ag. [hadar'an k?ur] 
28.9/940: koum. mak”ar 

29.3/301: alb. plep i egèr 

29.3/302: alb. mllez 

29.3/303: alb. jasejk 

29.4/401: roum. [fr'apsen] 

34.0/1: kal. [p'arno kaxt] 
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Zinerpappel Pappel 
Sam tembiôn 


Carte Onemasiologique 
Auteur Füta Caprini 
Légende 


Voir Commentaires, L fase 2,4 


Onlinusteurs romans de lat, pa, h 
frpr {p Obla] (fem ) Prurri 
CaL poil, OÙ peuple, Cp 


CTEIPTPINEVES 
2h — 


ON {pyblj'e], Publier (mase) 
 Ipopul'i] (mase ) 
mas.) 


— lat populus 


ball Pôppel, dan Poppel, ni. popel 
dan Poppelpil, suëd Poppelpli ee 
nl. peppel, ns.e, päppel 
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ñ 


angl. poplar-tree 
“+ OÙ pouplier 


? EE Papol'is], nl. populier, fris. 
(=-n1.) 


— Îr. peuplier 
117.1 Ca DreL. pupli, peupli 
1.1.7.2 ’ bre [(gw'ésn) P'œpli] 
1.173 « sq, Publiat:e-a, pübliert:e-x 
Conünuateurs de Ploppus/ “ploppa 
IL n. et ©. pioppa, Port, choupa (fém.) 
1 l itn Pioppa bastarda (fém.) 
CAL Xop, clop, esp. Chopo, it. 


[porp], POrt. choupo, roum 
(masc) 


CAL Chop blan, Sp. cho, 


ou. 


Pioppo, 
Do  & 


+ lat ploppus, *plo a 

+ hongr. Plopfa (CRE 

+ ail. Pioppa (ee it.) 

AS. {Xopo-a, IXIpo-a (- esp.) 

} alb. Plep (+ rom) 

{  alb pjep (+ it, dial.) 

Ÿ alb. [iupibari] 
Continuateurs gallo-romans de *pipu 
Occ. pibla, pibola (fém.) 
occ. {pib'un»] (fém.) 
frpr. [p'ivo], occ. 


PREPEE 
anaotel 
bis 


bo 
Lio 
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et déni 


r obls 
<a arbre poll (mas) {p'obls] (mase } 


Popelier 


mold,. plop, oïl 


- plop, (plopul, [Pljop] 
»po blanco (mase,) 


(Premier élément «e it. dial.) 


lus 


Pible, pibo, Pibol, {b'ibu), {p'iule] 
(masc.) 


Continuateurs de *papulus 
N ail Pappel, pappele(n) 
V 
all. pappelbaum 
Na Zitterpappel 
Nail! Pyramidenpappel 
\ ail PE Reppel 
Ÿ all Peppelchen 
sl. topol' 
bulg. ropola, serbocr. topol 
+  mold. [top'ol] (« sl.) 
—  serbocr. divlja topola 
Continuateurs de *glamu 
1.1 O cat. ['aimol], SSP. dlamo (masc.) 
1.1 S esp. dlamo negro (masc.) 


22222 EE 
Bbb— 


BLUE LD 


NS.Nn. pappel, rhrom. {p'apla) (fém.) (« all) 
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1 
za | 
(mme) el 
diemms Monte " 
in “| (ns } à à 
MF NIECLLS US 1 
on {al'o) tm), paris, 9 ! 
continuateurs de °# TC ) ù 
oc [ie ape) unle n 
re nent) para] (mate ) M | 
ik © [alhar One Lee Le RS 
he « 
Nt rent ail foibsri Le LA 
all aenberum, rnrel 16 
CRE N tea) ï 
À LALUITCS : 
La ln (mase ) % 
Pr bois banc (mas) 40 
Fr, blue bois (maso) 


anc (mase.) " 
LA pire ss ) 
sp. tremoline (MANS. 
h fe lurmmalqjr] (mase.) 
C 
1 Et put, apute, aputé 
lit, Aputis 
lett, apse, epre 
Apss, pps , 
tree ie erm ps 
russ osfna, ukr. dial, o#yn4 aska Jaslku, 
briss. asinina erboer otka.)J aslka. ukr. 
mac jaxika, pol. osfka, s Lo bsike: ichèq 
slovèn jas/ka, slovaq. 0s!Ka, LA 
osika, osyka srtsal. ukr dial. os) 
pol. osica, hsorab, [V'astts( 
pol. oska 
pol. osa me 
serbocr. jasen 
isl. 25p, FA osp. asp, suéd. asp 
angl. dial. aps-tree 
all. espe, suéd. äsp 
. n"n s 
rqeh {atar usak. tchouv. àva: 
karbalk. ceget busak 
nl. canada 
nl. canadas 
serbocr, Jagiña, slovèn. jagned 
hongr. jegenye (æ sl.) 7 
hongr. jegenyefa 
ukr. trepeta L) 
mold. [trap'ets) (« ukr. 
re Ne slovèn. trepeilika 
lit. drebulë 
liL drebudle 
lit. drebulÿs D) 
roum. plurà (fém.: 4-51. * 2% 
rourn: PlurAs mold. {plut'af] er. 
Car, huapa, est. haab, Minn. haapa, 
9bô, veps. hab, vot. aapa, lap. suppe 
st. Aaav 
liv. dbôz 
mar. (opk'e] 
mar. (f'apki] s 
mordverz. [p6j], mordvm. [p oju] ip'u 
komperm. AT komzyr. [pip'u]. oudm. (pip'u] 
hongr. ny4r 
hongr. nydrfa 
hongr. rezgôonyärfa 
nén,. [n'urk'a] 
gr. (l'efka] 
8r. [aspr'olefko] 
Br. [l'efkos] 
gr. [lefk'i] 
gr. [lefk'aëi] 
malt. /ug 
turc kavak; bulg. £avak («- turc) 
gr. [kav'ak'i], [Kav'akin] (« turc) 
lezgh. k"abah, isakh. [k?abab] 
karbalk. ahterek, koum. ak”terek 
abaz. psah"va 
ad, nyhy 
kab. ph ’atabè 
tchétch. mah 
ing. mih 
OS. gædy 
kalm. u/asn 
Glissement de sens: 
il c. [ved ulü] (masc.) 


ina) (= russ pol. osind, 
n 


häba, iv. 
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Volume |, Carto 26 
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poire 
rpyua 
poar 

Birno 

pora 


Carto onomasiologique 


Auteur: B, Käimän 


Volt Commentaires, L fase. 2, VI 
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Volume |, Carte 26 
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poire 


rpyua 
poar 
Birne 
pora 


Carte onomasiologique 


Auteur: B. Kälmén 


Légende 


Voir Commentaires, |. fasc. 2, VI 


gr. [ap'isi] 

iL pero, frpr. (pær], rhrom. pér (masc.) 
IL, ESP, Cal., OCC., port pera, f1 Û à 
OI Pier) GED Pera, fr. poire, roum. parà, 
frpr. [perw'i], occ. [per'ys] (masc.) 

il n. [pi3'2la] (fém.) 

basq. [p'era] («- rom.) 

bret. perenn, gall. peren (« rom.) 

ans peur dan. norv.pære, fér., isl. pera, fris.e. pere, 
ne Piar, fris.ou. par(re), pêr, pôr, nl. peer, 
suéd. päron 

suéd. päronäpple 

all. beer(e), bier(e), b/pir(e), piro 

all. b/pirn(e), bern(e), barn(e) 

gaéL [pher], [ph'eref], gall. pêrs («- angl.) 

est. pirn («- all.) 

lett. bumbieris, bumbiere (<- all. balt.) 

liv. bumbier (« lett.) 

pol. grusza, russ., bruss., ukr. gruÿa 

lit. grüià 

lit. grûsé, griasé, let. gruÿa 

lit. trduxè 

lit. grü 
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2! 


griäsis 

finn. dial. [gr'uSsa], vot. gruuÿa, mar. 
mordverz., mordvm., komperm. [gr'ufa], komzyr. 
[grufa], oudm. [gruf''a],nén.{xhurusa]; bachk., tatar, 
tchouv. gruÿa 

bulg., mac. kruÿa 

lit. kriduÿé 

pol. gruszka, slovaq. hruÿka, bruss., ukr. gruxka, let. 
gruÿka, tchèq. hru$ka 

sorab{kfüfka], pol. [kr'ufkal], serbocr., mac. kruÿka 
serbocr., slovèn. Aruÿka 

serbocr., sorab. kru$va 

russ. gru$ina, bruss. gru$yna 

lit. grüuSné, griusné 

lit. grüSsnià 

gr.dial. [g'ortso], [gorts'a] (« alb. « sl.) 

karbalk. kertme, karaïm. [g'ert’m'a], nog. 

{kertpe] 

hongr. kôrte («- a.turc) 

oss. [kardt'u], [kard'o] (« turc) 

tate [garmu] («- turc) 

lak h"u’rt, art. [he?rth] (« turc) 
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kalm. £edmn (<- turc) 

turc armut, koum. g'armut («- iran.) 
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alb. dardhè 
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russ., bruss. dulina 

bulg. prisad 
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frpr. [d32navr'i], Port. zimbreiro, (fr, genévrier) 
sp. enebra, iLn. ginepra 

Port :imbreira 

ukr. [3en'epel'] (= roman) 

ukr. Eymjatnyk (+ roman) 

nl. jenevers (pl; fr.) 

angl, Juniper (lat) 

nl. Jeneverbes, jeneverbessen (pl) 
nl. Jeneverbeere 

fris.ou. jeneverbel (jenever: «- n1.) 
nl Jeneverstruik 

nl jeneverhucht 
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dan. enebær 

dan. enchærtræ 
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dan. eneris 
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all. wacholder, wechelter, nl. wacholder, wachold 
ball. wachel, nl. wakel 

ball. macholder 

ball. machangel 

all. holler 

all. wacholderbeere 
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all hollerbeere 

nl. wachelbeerestruik 
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slovaq. borovica; hongr. borovica («-slovaq.) 
slovaq. boroviëka; hongr. borovicska («-slovaq.) 
slovèn. borica 

hongr. borékafenyô («-slovaq.) 

hongr. borovifenyo («- slovaq.) 

fér. baraldur 
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iv, KadA£: 
Kataja, katava, Kataa, Katus, EURE 
godag, veps. Kadag, kadagi, vol. Ka!4g 
est Kadajas 
est. Kadak 
est. Kkadakas 
russ. moñuha 
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nik: mordiers 
ik], mordvm, {mogsivel'n'ik] KO 
russ. moMilovaik 
rss. bru£ievel'nik 
russ. veresk ; ' — 
russ. veres; komperm. [ver'és]. {verés}, tyles) ( 
russ.) 
russ. veresnik 
lett. êrcis, ècis 
gr. l'ark'e os] 
angl. s/0e, sloes (pl.) 
angl. bullaces (p\.) 
angl. bully-plums (pl) 
angl. holb 2 
angl. Ao/ly-bush 
ball, &knirk 
all. kniderlock 
all. regolder, reckholder (masc,) 
all. reckholdere (fém.) 
ball. quakel 
norv. bruse 
norv. brisk 
nor. brake 
norv. sprake 
in. giup, rhrom. giop, joe, roum. j{p 
in. [br'infu] 
esp. amiero 
esp. mala la miera 
occ. cade 
oïl [kal'ev] 
roum. borsicä 
roum. neghipen 
oïl [pek'e] 
slovèn. smole 
slovèn. smolika 
serbocr. brin, slovèn. brin 
slovèn. brinje 
serbocr. kleka 
bulg. A(v)ojna, ujna 
ukr. Zéreb 
ukr. Zarapyj 
lil. verbà 
gr. [K''eôros]; it.c.s. [1f'itraja] («- gr.) 
gr. [a'sraus] 
gr. (asraëg”'a] 
gr. [v'orato] 
alb, déllinjé 
alb. délli 
oss. æhsæly 
oss. cihcili 
tate g'arag'aë 
bachk. arty5, karbalk. arty5, tatar artys, tchouv. 
urtäs, turc ardyç; bulg. ardaë, gr. [ard'itsi], oudm. 
[art'af] (« turc). 
#  kalm. arc, nog. arÿa 
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462) GO  esans tailles 
464 Couleurs , 
464,1 / «blanc, neige, MIVEr® 
belette 4.6.4. \ «rouge, rose, FOUSNC ; 
s AUTRES MUSTELIDA Les 
nacka ET ANIMAUX SEMBL/ 
Ma 6,1 A apuloiss 
eos! 5,2 B  «martres 
comadroja 3 C «fouiners 
5.4 D «afürew 
5,5 «éc aile 
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Auteur: Mario Alinel 7) tepine ES OÙ INC ONNU 
6 = MOTIVATIONS OBSCURE* 
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Voir Commentaires, |. fase. 2, VII 


TERMES DE PARENTÉ 
«nouvelle mariée, épouse, bru» 
«commère» 

«tante» 

«cousin» 

«autres 
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ÊTRES MAGIQUES 
«fée, déesse» 
«Sorcière» 
«ensorceleur) 

«génie domestique» 
«esprit de la terre» 
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OFFRANDES RITUELLES 
«pain et fromage» 

(pain et lait» 

«Van, tamis» 

«casserole» 
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TERMES D'ORIGINE TABOU 
Autres personnifications 
Hypocoristiques 

«dame, femme» 

«belle, jolie» 

«chérie, douce, bonne, bonnes graces) 
Métiers: 

«bergère» 

«meunière) 

Noms propres 
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1. 
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Termes injurieux 
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Tabou du nom 
«Sans nom, innommable» 
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4.4 Généralisations 
44.1 1 «être vivant, habitant» 


Neutralisations de l'animal 
1 Générique: “animal” 
Animaux domestiques 
«chat» 
«chien» 
Animaux plus communs 
1 -m  (SOUris, rat» 
Animaux éloignés 

E «taureau, étalon) 
4.5.4.2 €  «hibou) 

% «lézard» 
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4.6 Caractéristiques de l'animal 
Habitat 

«porte de mur» 

«marche (d’escalier), seuil» 
Actions: 

«nuire 

«voler» 

«manger» 
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